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0,7735 disen tiuvel bestân
0,7737 wir wollen in gewislîche umbevâhen
0,7739 einsît unde andersît
0,7740 wole danne es ist zît
0,7741 sie ranten alle samen zuo
0,7742 unde umbeviengen in dô
0,7743 sie begunden in umberingen
0,7744 sô er here wolte springen
0,7745 sô wart ime hier ein stôz
0,7746 sô er hin abe schôz
0,7747 sô wart ime ein stich
0,7748 sô er hier bewarte sich
0,7749 sô wart ime ein slac anderswâ
0,7750 beide hier unde dâ
0,7751 alsô dicke unde alsô lange
0,7752 daz er vore getwange
0,7753 unde vore ire gedrenge
0,7754 beherten die lenge
0,7755 en mohte joch en kunde
0,7756 des gewan er übele stunde
0,7757 al gewunnen die Kriechen übel zît
0,7758 iedoch wart er al zerschîtet
0,7759 als er was gevallen
0,7760 die Kriechen begunden schallen
0,7761 mit werken unde mit worten
0,7762 ire swert sie urboreten
0,7763 harte vile baz danne êr
0,7764 sie ersluogen der von Trôjen mê
0,7765 danne der Kriechen wære erslagen
0,7766 sie begunden vaste zuo jagen
0,7767 dâ behielten sie den prîs
0,7768 dâ erviel Filemenis
0,7769 der k[üning] . von Palatîne
0,7770 alse dô die sîne
0,7771 sêre klageten under des
0,7772 quam hêrre Achilles
0,7773 mit sîneme schafte zuo getriben
0,7774 dâ ire klage was beliben

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 1

https://linguistics.rub.de/rem


M541S: Herbort von Fritzlar: ’Liet von Troye’ (S) Normalisierter Lesetext

0,7775 dâ wart sie vollen erhaben
0,7776 Hector begunde ouch zuo draben
0,7777 sie riten zornlîche
0,7778 beide gelîche
0,7779 mit harte starker krefte
0,7783 sie riten slahende durch den kreiz
0,7784 daz in bluot unde sweiz
0,7785 durch die sarewât vlôz
0,7786 dâ wart daz gedrenge alsô grôz
0,7787 daz sie ze vuoze quâmen
0,7788 ir iegelich begunde râmen
0,7791 wie er dem anderen sîn ors næme
0,7792 êr er wider dâr ûf quæme
0,7793 Achilles zuo orse êr quam
0,7794 Hector wolte tuon alsam
0,7795 daz werete ime Achilles
0,7796 unde begreif sîn ors under des
0,7797 daz ors hiez Galathea
0,7798 Hector lief ze vuozen nâch
0,7801 “kêre helt kêre
0,7802 mir ist alsô mære
0,7803 daz ich den tôt kiese
0,7804 als ich mîn ors verliese
0,7805 wâ nû edele Trôjære
0,7806 wole danne zouwet schiere
0,7807 helfet mir mîn ors retten
0,7808 ich wil mich êr lâzen ertreten
0,7809 êr ich iz alsus habe verloren”
0,7810 sie ruorten die ors mit den sporen
0,7811 unde quâmen sô zuo getriben
0,7812 daz die erde mohte erbiben
0,7812a von ire gerenne
0,7812b sie beretteten iz eteswenne
0,7813 wîlen behielt iz der
0,7814 dâ vuor durch den schilt daz sper
0,7815 durch den halsberc vile herte
0,7816 dâ beleip man unde pfert
0,7817 ûfe dem ringe
0,7818 schoene jungelinge
0,7819 beide erslagen unde ertratt
0,7820 ouch sô wart er beratt
0,7821 von den bastarten
0,7822 iren vlîz sie dâr zuo kârten
0,7823 daz iz behielt Hector
0,7824 gevangen wart Andenor
0,7825 als er gevangen dô was
0,7826 zuo rante Polidamas
0,7827 sie begunden aber zuo draben
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0,7831 unde die âbentstunde
0,7832 in strîtes niht en gunde
0,7833 sie riten an ire gemach
0,7834 als in dâ vore geschach
0,7835 alsô entvienc man sie nû
0,7836 unde joch baz danne dô
0,7837 Priamus unde Hecuba
0,7838 entviengen ire süne dâ
0,7839 unde vuoreten sie ze danke
0,7840 mit âze unde mit tranke
0,7841 als in harte wole gezam
0,7842 ire spîse die was lobesam
0,7843 in wâren ire bette bereit
0,7844 nâch der gewoneheit
0,7845 ir iegelich an sîn bette lac
0,7846 unde ruowete biz an den tac
0,7847 waz die Kriechen tæten
0,7848 dô sie geezzen hæten
0,7849 als ich iz geschriben vunden hân
0,7850 alsô sulet ir ez an mir verstân
0,7851 Agomennon die besante
0,7852 die er rehte erkante
0,7853 daz sie von den jâren
0,7854 unde anders wîs wâren
0,7855 dô sie sîn gebot vernâmen
0,7856 vile schiere sie dare quâmen
0,7857 er sprach “nû râtet alle
0,7858 wie iz iu gevalle
0,7859 hier ist gevangen Andenor
0,7860 sô hât der hêrre Hector
0,7861 Thoam ouch gevangen
0,7862 daz ist lange ergangen
0,7863 man en wil sînes gedinges niet
0,7864 ob nû wandel geschiet
0,7865 under in beiden
0,7866 sô ist iz wole gescheiden
0,7867 wir senden morgene boten dare
0,7868 daz man an in ervare
0,7869 ob in der wehsel behage
0,7870 ich weiz wole sie hânt klage
0,7871 daz wir dirre sô vile hân erslagen
0,7872 daz selbe mügen wir wole klagen”
0,7873 sie lobeten alle den rât
0,7877 rehte umbe die selben zît
0,7878 klageten jene andersît
0,7879 daz Andenor gevangen was
0,7880 dô rieten sie daz Thoas
0,7881 gegen ime gegeben wart
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0,7882 als ir vore sît gelârt
0,7883 die naht ergienc der tac quam
0,7884 der tagesterre in beiden nam
0,7885 iren schîn ûzer dem morgene
0,7886 der dâ was verborgen
0,7887 mit der sunnen ûf gienc
0,7888 unde daz velt den tou entvienc
0,7889 unde nazzete daz gras
0,7890 die≈wîle≈daz die küelde noch was
0,7893 sie riten ûz alsô dâ vore
0,7894 dise sît hêrre Hector
0,7895 Agomennon dâ engegen
0,7896 unde die volgeten in zwein
0,7897 dâ ne wart langer niht gebîtet
0,7898 sie lôsten die zît
0,7899 mit slegen unde mit stichen
0,7900 die lebenden daz tichen
0,7901 daz die tôten wâren tôt
0,7902 vünvvaltic was êr ire nôt
0,7903 über die manicvaltigheit
0,7904 nû wart sie sehsvalt gebreit
0,7905 in entstuont ein unsælic tac
0,7906 slac unde widerslac
0,7907 stich unde wunde
0,7908 gegen der morgenstunde
0,7909 ûfe den tac vürebaz
0,7910 râchen sie nît unde haz
0,7911 sô sêre unde næhe
0,7912 swelich man ersæhe
0,7913 unde rehte weste
0,7914 er en wære nie sô veste
0,7915 daz er sich enthalten kunde
0,7916 in jâmerte ire sünde
0,7917 umbe den harte grôzen mort
0,7918 ûfe den tac nochdant vort
0,7919 giengen sie houwen
0,7920 daz in der stat die vrouwen
0,7921 von der grôzen bittericheit
0,7925 unde an solicher gebære
0,7926 alse sie halptôt wære
0,7927 ûfe den tac nâch prîmezît
0,7928 huop sich sô grôz strît
0,7929 unde solich vehte
0,7930 daz daz vünfte geslehte
0,7931 daz nâch disen quam
0,7932 an sîneme künne schaden nam
0,7933 nochdan êr mitteme tage
0,7934 quâmen sie sô sêre ze slage
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0,7935 daz ire bluot nider gôz
0,7936 unde in daz mere schôz
0,7937 sô starke unde sô sêre
0,7938 als iz ouwic wazzer wære
0,7941 rehte umbe mitten tac
0,7942 des volkes sô vile tôt lac
0,7943 sie ne mohten joch en kunden
0,7944 von den tôten joch von den wunden
0,7945 noch vore den sêren
0,7946 sich niergen bekêren
0,7947 nochdant umbe nône
0,7948 in geschach dâ joch suone
0,7949 noch der rede dechein teil
0,7950 dâ in abe quæme heil
0,7951 vore vesperzît ein teil êr
0,7952 geschach dâ zehenstunt mê
0,7953 von nôt unde von sorgen
0,7954 danne von dem morgene
0,7955 geschehen wære unze dare
0,7956 sie wurden der vesperzît geware
0,7957 daz der vünfte kûme genas
0,7958 daz ir in deme strîte was
0,7959 er en læge tôt oder lam
0,7960 dô iz an den âbent quam
0,7961 ir ne was dechein sô starc
0,7962 noch sô übel noch sô arc
0,7963 ime entgienge kraft unde maht
0,7964 wene daz sie schiet die naht
0,7965 sie wæren zesamene gekrochen
0,7966 unde hetten sich gerochen
0,7967 ûfe der hant unde ûfe deme knie
0,7968 iz en geschach grôzer nôt nie
0,7969 noch ouch grôzer ungemach
0,7973 under den Kriechen klagete Calcas
0,7974 der ire wîssage was
0,7975 “uns ist missegangen
0,7976 sie hânt uns abe gevangen
0,7977 harte manigen küenen degen
0,7978 ouch ist ir uns vile tôt gelegen
0,7979 sô mir got nû werde schîn
0,7980 ob ir gevolgic wollet sîn
0,7981 sô wil ich râten harte wole
0,7982 ob ich tar oder sol
0,7983 unde ob ir es mir bestât
0,7984 sô ist daz rehte mîn rât
0,7985 daz wir werben umbe vride
0,7986 unz wir unser sieche lid«e»
0,7987 geheilen unde unser wunden
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0,7988 binnen den selben stunden
0,7989 mügen wir vernemen daz mære
0,7990 daz gesenftet unser swære”
0,7991 als er sîne wort gesprach
0,7992 Agomennon des jach
0,7993 er hæte wole gerâten
0,7994 die Kriechen alle bâten
0,7995 daz iz alsô geschæhe
0,7996 unz man gesæhe
0,7997 waz in baz gezæme
0,7998 sie sprâchen wer in quæme
0,7999 under al der ritterschaf
0,8000 baz zuo der boteschaf
0,8001 danne der wîse Ulixes
0,8002 unde hêrre Diomedes
0,8003 daz wâren zwêne wîse man
0,8004 sie schuteten ire halsberc an
0,8005 unde schuofen ire gewarheit
0,8006 ir iegelich saz ûf unde reit
0,8007 iz was an der vinster naht
0,8008 dô quam engegen in geraht
0,8009 ein snellîche
0,8010 gevüege unde rîche
0,8011 Dolon was er genant
0,8012 er was ûz der stat gesant
0,8013 beide hoeren unde sehen
0,8014 unde vorschen unde spehen
0,8015 in was beidersît gâch
0,8016 er sprach “wer rîtet [dâ]”
0,8020 “waz solen wir sagen” “wer sît ir”
0,8021 “wir sîn geboren über mere
0,8022 unde riten ûze diseme here
0,8023 unde solen werben ein teil
0,8024 sô dir got gebe heil
0,8025 zuo dîner hövischheite
0,8026 wis unser geleite
0,8027 in die stat wir wollen dâr in
0,8028 zuo zwein mannen oder zuo drîn
0,8029 umbe einen vride solen wir biten”
0,8030 “ir bitet mit sô guoten siten
0,8031 unde sô gezogentlîche
0,8032 ich tæte boeslîche
0,8033 ich en leistete iuwer bete”
0,8034 er gelobete unde tete
0,8035 des er von in gebeten was
0,8036 er brâhte sie ûfe daz palas
0,8037 dâ der k[üning] . ûfe saz
0,8038 mit sînen kinden unde az
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0,8039 unde ander sîne ritterschaf
0,8040 sie wurben ire boteschaf
0,8041 mit sôgetânen worten
0,8042 die dâr zuo gehôrten
0,8043 der k[üning] . hiez sie ezzen gân
0,8044 unde alse daz geheizen was sân
0,8045 gienc er mit sîneme râte
0,8046 in eine kemenâte
0,8047 umbe daz ir vernomen hât
0,8048 den hêrren behagete der rât
0,8049 allen gemeine
0,8050 iz widerredete Hector eine
0,8053 er sprach “vernemet alle
0,8054 wâr umbe iz mir niht gevalle
0,8055 wirdet in zuo zwein mânôden tac
0,8056 sô mêret harte ire bejac
0,8057 unde wirdet unser spîse verzeret
0,8058 wande uns ist die schifvart beweret
0,8059 daz was unser gewin
0,8060 umbe daz ich niht wîse bin
0,8061 unde iuch niht widertrîben sol
0,8062 iz behaget mir niht wole
0,8063 wizzet waz ich iu sagen
0,8064 von uns zuo vierzehen tagen
0,8067 [sehet] [waz] ir dâr umbe tuot
0,8068 daz ist uns beidersît guot”
0,8069 dâ wart manic rede getân
0,8070 ir iegelich sagete sînen wân
0,8071 beide sus unde sô
0,8072 doch verendeten sie sich sô
0,8073 daz der vride gegeben wart
0,8074 die boten huoben sich ûfe die vart
0,8075 Dolon ire geleite
0,8076 was dâ bereite
0,8077 er nam ir harte wole ware
0,8078 unde geleitete sie wider dare
0,8079 dâ er zuo in was kumen
0,8080 als ir vore hât vernomen
0,8081 dô sie riten under des
0,8082 vrâgete in Ulixes
0,8083 maniger / hande mære
0,8084 unde wâ ire burc wære
0,8085 kranc oder stæte
0,8086 des er gevrâget hæte
0,8087 mit harte grôzer kündicheit
0,8088 des hât in jener bereit
0,8089 sunder arge liste
0,8090 sô er beste wiste
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0,8091 Dolon sprach “gebietet mir
0,8092 got segene iuch” “got lône dir
0,8093 dû hâs dich an uns wole behuot
0,8094 got gebe dir iemer mêr guot”
0,8095 Dolon dannen kârte
0,8096 sie zwêne îleten harte
0,8097 alse sie zuo den gezelten quâmen wider
0,8098 sie sâzen von den orsen nider
0,8099 unde sageten Priamus wort
0,8100 als ir ez here hât gehôrt
0,8101 daz in vride wære gegeben
0,8102 unde sie mit gemache solten leben
0,8103 die boten schuofen ire gemach
0,8104 daz in zuo schaffene geschach
0,8105 hôhe ûfe den anderen tac
0,8106 als man zuo den zîten pflac
0,8107 wâren sie den tôten mite
0,8108 sie hæten zweier hande site
0,8109 sie hiezen viur machen
0,8110 von spelten unde von spachen
0,8113 alse er gar verbrunnen was
0,8114 sîne aschen man zesamene las
0,8115 unde hielt sie harte reine
0,8116 under erden oder under eineme steine
0,8117 alsô wole swâ sie lac
0,8118 daz der drâst joch boeser gesmac
0,8119 noch übel ruch nie en quam abe
0,8120 etelîche truoc man ze grabe
0,8121 alse man noch hiute pflît
0,8122 sie bestateten ire tôten beidersît
0,8123 mit harte grôzen êren
0,8124 êr sie bestatet wæren
0,8125 sô wâren ergangen vierzehen nahte
0,8126 ouch sô was die erde entblaht
0,8127 unde gerûmet als êr
0,8128 von der burc biz an den sê
0,8129 in was vrides nôt gewesen
0,8130 si ne kunden decheine wîs sîn genesen
0,8131 von deme grôzen stanke
0,8132 des was iz in zuo danke
0,8133 unde als iz was verrochen
0,8134 in der dritten wochen
0,8135 sie schuofen anders ire dinc
0,8136 Agomennon zuo râte gienc
0,8137 alsô tete ouch Hector
0,8138 die dâ inne dise hier vore
0,8139 eine wîs unde ander / wîs
0,8140 dise wolten den prîs
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0,8141 alsô wolten die jene
0,8142 dâ mite gienc die zît hine
0,8143 die≈wîle≈daz ire vride was
0,8144 die wîle klagete Calcas
0,8145 daz er in der stat hæte
0,8146 eine tohter harte stæte
0,8147 schoene hövisch unde wîs
0,8148 die was geheizen Briseis
0,8149 “sie ne mac dâ niht belîben
0,8150 sie wolten sie dâ vertrîben
0,8151 vrouwe Pallas die gotinne
0,8152 die sie dâ hânt inne
0,8153 sie klageten daz alle tage
0,8154 daz ich wære ein wîssage
0,8155 unde ich wære übere gekârt
0,8156 ich tete als iz geboten wart
0,8159 von den untriuwen
0,8160 iz sole mich geriuwen
0,8161 ich sî boeser danne ein hunt”
0,8162 sie sprâchen “uns ist wole kunt
0,8163 daz ir unschuldic sît
0,8164 ouch sprechent si ez durch nît”
0,8165 Calcas sprach dô vürebaz
0,8166 “râtent ir hêrren daz
0,8167 daz ich mîne tohter zuo mir neme
0,8168 sehet ob iz sô gezeme
0,8169 sô tuon ich gerne iuweren rât”
0,8170 “nû tuot als ir gesprochen hât”
0,8171 daz geschach rehte alsô
0,8172 des wart er sît unvrô
0,8173 die hêrren ûze unde inne
0,8174 mit vride unde mit sinne
0,8175 dicke unde allertagelîche
0,8176 underbaneketen sich
0,8177 Achilles zuo Hectore reit
0,8178 sie wâren harte wole bekleit
0,8179 unde joch vile rîchelîche
0,8180 beide gelîche
0,8181 sie sageten ire mære
0,8182 wie iz kumen wære
0,8183 diseme hier deme dâ
0,8184 unde lacheten dâr nâch
0,8185 unde hatten grôze joie
0,8186 in der stat zuo Trôje
0,8187 ouch bîwîlen dâ vore
0,8188 hæte der hêrre Hector
0,8189 vile schoene kleinôte
0,8190 steine von der roete
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0,8191 grüene unde wîze
0,8192 gemachet mit vlîze
0,8193 in daz silber unde in daz golt
0,8194 im was ouch ein vrouwe holt
0,8195 Penthesilea was sie genant
0,8196 die hæte ime daz allez gesant
0,8197 ein edele küninginne
0,8198 durch der vrouwen minne
0,8199 truoc er golt an der hant
0,8200 ûfe deme houbete güldîn hârbant
0,8203 er was ein harte schoene man
0,8204 Achilles sach sîn zierôte an
0,8207 ir sît hövisch sô mir got
0,8208 ein ist ernest ein ist spot
0,8209 en lât es iu niht trâgen
0,8210 saget mir des ich iu vrâgen
0,8211 ich en vrâgen anders niht mê
0,8212 wunder hât mich wie iz ergê
0,8213 under uns beiden
0,8214 êr wir hinnen scheiden
0,8215 ir hât mir leide getân
0,8216 den gesellen den ich verloren hân
0,8217 Patroclum wil ich iemer klagen
0,8218 den daz ir hât erslagen
0,8219 daz kumet iu ze unheile
0,8220 mîn lîp ist dâr umbe veile
0,8221 unde die selben sarewât
0,8222 die ir ime genomen hât
0,8223 sie en werden mir widere
0,8224 ich gesetzen iuch noch nidere
0,8225 harte lesterlîche
0,8226 in iuwerme rîche
0,8229 ich en gesach iuch sô rehte nie
0,8230 sô an dirre stat nû hier
0,8231 umbe daz ich zuo iu hân haz
0,8232 ich spriche von wârheite iedoch daz
0,8233 ir sît gewislîche küene
0,8234 iedoch en wirde ich niemer grüene
0,8235 alsô küene als ir sît
0,8236 iz kumet lîhte noch die zît
0,8237 daz ich iu leide getuo
0,8238 iz sî spæte oder vruo
0,8239 Hector antwertete des
0,8240 “nû hoeret hêrre Achilles
0,8241 waz ist dirre sage
0,8242 ich wære rehte ein zage
0,8243 verzagete ich von worten
0,8244 iedoch den worten
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0,8247 danne mir daz herze stê
0,8248 daz mîn rede baz gê
0,8249 ist iu leide geschehen
0,8250 alsô hân ich vile daz gesehen
0,8250a daz ich ungelücke sach
0,8250b mir ist leit mîn ungemach
0,8251 daz muoz iedoch alsô wesen
0,8252 en mac ich vore iu niht genesen
0,8257 in wazzere noch in velde
0,8258 bin ich iu zuo gelde
0,8259 oder zuo eigene gegeben
0,8260 daz ir mir dröuwet an daz leben
0,8261 mir ist leit die schande
0,8262 daz man uns in diseme lande
0,8263 mit stolzen worten übergât
0,8264 ich weiz wole daz iz übele stât
0,8267 unde gezimet niht wole
0,8268 daz ich doch sprechen sol
0,8269 ein teil stolzlîche
0,8270 unde sô iu got der rîche
0,8271 wer wænet ir wer ir sît
0,8272 wolte got wære die zît
0,8273 daz wir quæmen ûfe daz velt
0,8274 ir vundet an mir widergelt”
0,8275 Achilles zürnete sêre
0,8276 er sprach “mir ist unmære
0,8277 daz ich ie wart geboren
0,8278 ich geriche disen zorn
0,8279 alhier noch hiute
0,8280 wâ nû mîne liute
0,8281 mîn ros unde mîn swert
0,8282 er sol der zît werden gewert
0,8283 unde des veldes dâr zuo
0,8284 werde schîn waz er tuo”
0,8285 sie sprungen ûf dirre unde der
0,8286 unde hieschen swert unde sper
0,8287 en hette man sie beide niht gehât
0,8288 sie hetten dâ vore der stat
0,8289 den vride beide gebrochen
0,8290 des wart in gesprochen
0,8291 beidersît leide
0,8292 des schameten sie sich beide
0,8293 Priamus schuldigete sînen sun
0,8294 Achillem Agomennon
0,8295 ouch klageten die vrouwen sêre
0,8296 daz iz sô kumen wære
0,8297 iz en solte niht mê nôt geschehen
0,8298 sie hetten gerne vride gesehen
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0,8299 daz die unkunden
0,8300 ir iegelich zuo sînen vriunden
0,8301 durch tanz oder durch singen
0,8302 in die stat giengen
0,8305 der rede was dechein nôt mê
0,8306 sie giengen zesamene als êr
0,8307 als Achilles geswigen was
0,8308 hêrren Trôilum bat Calcas
0,8309 durch die alten künde
0,8310 daz er ime ze staten stüende
0,8311 sîne tohter er in bat
0,8312 ime geben wider ûz der stat
0,8313 dô Trôilus daz gevriesch
0,8314 daz er sîne tohter wider hiesch
0,8315 harte sêre er underquam
0,8316 umbe die schoene Briseidam
0,8317 sîne amîen sîn wîp
0,8318 trûric was ime aller der lîp
0,8319 torste er iz widerredet hân
0,8320 er en hæte iz niemer getân
0,8321 daz er sie hæte wider gegeben
0,8322 er mohte übele gestreben
0,8323 wider sie aleine
0,8324 ouch en was iz niht kleine
0,8327 daz er sîne gote hæte verloren
0,8328 unde êwelîche iren zorn
0,8329 hæte iemer mêre
0,8330 des was sîn rede swære
0,8331 alse Briseida gesach
0,8332 daz ir ze rûmene geschach
0,8333 die stat dâ sie inne was geboren
0,8334 “wære ich alsô grôz als ein turn
0,8335 ich muoste kleine werden
0,8336 von riuwen von swerden
0,8337 von sorgen von leiden
0,8338 solte ich hinnen scheiden
0,8339 wie scheiden ich hinne
0,8340 ich bin ein küninginne
0,8341 nû muoz ich hinnen kêren
0,8342 als ein betelærinne
0,8343 unde rûmen daz lant
0,8344 hæte ich daz in der hant
0,8345 daz ich hân in deme gemüete
0,8346 ein mezzer daz wüete
0,8347 mitten durch mîn herze in
0,8348 wen daz ich anders hoffende bin
0,8349 daz mir ze belîbene geschê
0,8357 mir ist mîn unsælicheit
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0,8358 durch dich einigen leit
0,8359 iz ist mir allez umbe dich
0,8360 ich en [ruoch]e niht umbe mich
0,8361 wene dû aleine
0,8362 würde ich zuo eineme steine
0,8363 des würde harte guot rât
0,8364 gienge ich als ein krete gât
0,8365 unde solte ich bî eineme zûne gân
0,8366 unde mohte ich dîn alsô vile hân
0,8367 daz ich dich gesæhe
0,8368 swaz mir danne geschæhe
0,8369 daz vertrüege ich harte wole
0,8370 nû en weiz ich waz ich tuon sol
0,8371 sælic naht unde sælic tac
0,8372 an sweder ich ie bî dir gelac
0,8373 eiâ trôjisch künne
0,8374 der ie liep gewünne
0,8375 der vergunne mir des
0,8376 daz ich entgilten ich en weiz wes
0,8377 daz ich lâzen einen helt
0,8378 den ich arme hæte erwelt
0,8379 zuo mîn selbes lîbe
0,8380 waz richet man an mir wîbe
0,8387 oder waz wil man an mir rechen
0,8388 waz mac ich nû sprechen
0,8389 ob ich nû entgülte
0,8390 mînes vater schulde
0,8391 sô genüzze ich von rehte
0,8392 daz ander mîn geslehte
0,8393 mîn man unde mîn kint
0,8394 in grôzen triuwen hier sint
0,8397 ob iz ieman vernomen hât
0,8398 daz ich mit worten oder mit tât
0,8399 oder mit geræte
0,8400 ie übel getæte
0,8403 wes müget ir langer nû beiten
0,8404 heizet ein grôz viur ge[rei]ten
0,8405 unde lâzet mich v[erbrinnen]
0,8406 kêren ich sus hinnen
0,8407 in ein unkünde
0,8408 ir hât es alle sünde”
0,8409 Trôilus hatte gehôrt
0,8413 grôz jâmer in dô ane gienc
0,8414 mit armen er sie umbevienc
0,8415 dâ stuonden sie beide
0,8416 in sô grôzer leide
0,8417 sie ne wisten waz sie wolten
0,8418 sie ne wisten waz sie solten
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0,8419 sie ne wisten waz râten
0,8420 sie ne wisten waz sie tâten
0,8421 sie ne wisten wâ sie wâren
0,8422 sie ne wisten wie gebâren
0,8423 sie ne wisten waz sie kunden
0,8424 beide sament sie stuonden
0,8425 in solichen gebæren
0,8426 alse sie verzaget wæren
0,8427 sie hielt in er hielt sie
0,8428 iz en wart grôzer jâmer nie
0,8429 danne iz was under in zwein
0,8430 er wære harter danne ein stein
0,8431 swer daz jâmer gesach
0,8432 ob ime ze weinene niht geschach
0,8433 Priamus sprach Trôilô zuo
0,8434 “weist dû sun waz dû tuo
0,8435 gehalt dich menlîche
0,8436 iz stêt dir boeslîche
0,8439 sît dû des herzen ein man bist
0,8440 daz dir der sin entgangen ist
0,8441 iz mac schiere geschehen
0,8442 daz ir iu liebe solet gesehen
0,8443 in diseme lande
0,8444 wie tuot ir sus iz ist schande”
0,8445 als in der trôst gegeben wart
0,8446 als ir ieweder bekârt
0,8447 von einer sühte wære
0,8448 alsô entliez sich ire swære
0,8451 Trôilus hiez ire gewant
0,8452 ûf binden zehant
0,8453 unde hiez den satel ûf lein
0,8454 sie muoste rîten überein
0,8455 des saz sie ûf unde reit
0,8456 sô schoene wâren ire kleit
0,8457 von golde unde von gesteine
0,8458 wen ire var«e»we eine
0,8461 sô en kunde sich in niht gelîchen
0,8462 m[an] s[a]ch d[â] beide bl[îch]en
0,8465 daz sach sie sô schône
0,8466 daz ir wart zuo lône
0,8467 vüre ire schoene gegeben
0,8468 süezer wunsch senfte leben
0,8469 man saget von ire gewande
0,8470 daz iz von Terdienlande
0,8471 zuo Trôjen was gesant
0,8472 gevüeget was daz gewant
0,8473 mit sôgetâner liste
0,8474 daz iz nieman en wiste
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0,8475 wâ engegen wære sîn nât
0,8476 die kürse under der wât
0,8477 die was von grôzer ziere
0,8478 die vel von eineme tiere
0,8479 zuo der kürsen wâren kumen
0,8480 unde wâren von deme lande kumen
0,8481 dâ die sunne ûf gât
0,8482 sô sie des morgenes entstât
0,8483 ire gewant was guot alle wîs
0,8484 die steine die daz paradîs
0,8485 in sîneme wazzere treit
0,8486 die wâren geworht an daz kleit
0,8487 waz wolte ich sprechen vürebaz
0,8488 daz zeltende pfert dâ sie ûfe saz
0,8489 daz was ein alsô guot pfert
0,8490 iz was tûsent marke wert
0,8491 alse sie ûz der stat quam
0,8492 unde dâ urloup genam
0,8493 sie wâren alle unvrô
0,8494 daz sie dannen schiet alsô
0,8495 alsô vile oder mê
0,8496 danne dâ leides wære êr
0,8499 dâ weinete sêre Hecuba
0,8500 unde die vrouwe Helena
0,8501 die vrouwen algemeine
0,8502 grôz unde kleine
0,8503 alte unde junge
0,8504 durch die scheidunge
0,8505 alse sie enwec vuor
0,8506 Trôilus bî gote swuor
0,8507 daz er niemer ander wîp
0,8508 gelegen wolte bî sînen lîp
0,8509 unde bat sie daz siu ire êre
0,8510 b[ehie]lt[e] unde stæte [wære]
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